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บทคัดยอ

 การวจิยัครัง้น้ีมวีตัถปุระสงคเพ่ือ (1) ศกึษารปูแบบการใชภาษาองักฤษเพือ่การสือ่สารของผูใหบรกิาร
ดานการทองเทีย่ว (2) ศกึษาปญหาและสาเหตขุองปญหาในการใชภาษาองักฤษในการสือ่สาร กลุมตวัอยาง
ที่ใชในงานวิจัยครั้งนี้ไดจากการสุมแบบบังเอิญ (Accidental Sampling) คือ มัคคุเทศกจํานวน 10 คน 
พนักงานรานอาหารจํานวน 10 คนและพนักงานขับเรือหางยาวนําเที่ยวจํานวน 10 คน การวิจัยครั้งนี้ใช
ระเบยีบวธิวีจิยัเชงิคณุภาพโดยการสงัเกตและบนัทกึเสียงการใชภาษาองักฤษในระหวางการปฏบิตังิานของ
กลุมตัวอยางและใชแบบสัมภาษณแบบก่ึงโครงสราง (Semi-Structured Interview) เพื่อสอบถามเกี่ยวกับ
ปญหาและสาเหตุของปญหาในการใชภาษาอังกฤษในการสื่อสาร
 ผลการวิจยัพบวา รปูแบบการใชภาษาอังกฤษในการส่ือสารของผูใหบรกิารดานการทองเทีย่วเปนการ
ใชคําศัพทหรือวลีสั้น ๆ ในการโตตอบสนทนากับนักทองเที่ยว นอกจากนั้นยังพบขอผิดพลาดในการใชคํา
ศพัท สาํนวนและโครงสรางไวยากรณ เมือ่พจิารณาปญหาและสาเหตขุองปญหาพบวา ปญหาสวนใหญคอื 
กลุมตวัอยางไมสามารถสือ่สารภาษาองักฤษกบันกัทองเทีย่วได สวนสาเหตทุีท่าํใหกลุมตัวอยางไมสามารถ
สื่อสารภาษาอังกฤษไดเกิดจากหลายสาเหตุ เชน การไมกลาที่จะสื่อสารกับชาวตางชาติ ความรูทางดาน
ภาษาอังกฤษที่ไมไดรับการพัฒนา และความไมคุนชินกับสําเนียงภาษาอังกฤษของชาวตางชาติที่ไมใช
เจาของภาษา
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Abstract 

 The objectives of the study were to (1) investigate English communication patterns used by 
tourism service providers, (2) explore problems and causes of problems in using English for com-
munication. The samples were randomly selected by using accidental sampling method. They were 
10 tour guides, 10 waiters/waitresses, and 10 long-tail boat sailors. Data were collected through 
observation and voice recording during the samples’ work. Also, a semi-structured interview was 
used to question problems and causes of problems in using English for communication. The results 
showed that English communication patterns used by tourism service providers were using short 
words or phrases to communicate with tourists. Some mistakes in the use of vocabulary, expressions, 
and grammar were made. Considering the problems and the causes of problems, it was found 
that the main problem was the incapability of the samples to use English to communicate with the 
tourists due to lack of confidence to communicate with foreigners, undeveloped English proficiency, 
and unfamiliarity with English nonnative speakers’ accents. 
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บทนํา

 ในปจจบุนัอตุสาหกรรมการทองเท่ียวไดเขา
มามีบทบาทสําคัญตอการพัฒนาเศรษฐกิจการ
พัฒนาประเทศ จึงไดมีการบูรณาการงานดานการ
ท องเที่ยว  รวมด วยความอุดมสมบูรณ ทาง
ทรัพยากรธรรมชาตแิละบุคลากรภาคการทองเท่ียว
ที่มีศักยภาพ ลวนแลวเปนปจจัยสําคัญที่จะชวย
ผลักดันการเจริญเติบโตของอุตสาหกรรมการทอง
เที่ยวทั้งสิ้น (กระทรวงการทองเที่ยวและกีฬา, 
2558)  เม่ือพิจารณาศักยภาพของแหลงทองเท่ียว

ในประเทศไทยกับประเทศในทวีปเอเซีย พบวา
แหลงทองเท่ียวในประเทศไทยประมาณ 104 แหง 
เปนรองประเทศจีน ญี่ปุนและอินเดีย ตามลําดับ 

โดยแหลงทองเที่ยวทางทะเล และชายหาดของ
ประเทศไทยมีชือ่เสียงมากท่ีสดุ (กระทรวงการทอง
เที่ยวและกีฬา, 2555 อางถึงใน พิมพลภัส พงศกร
รังศิลป, 2557) ดวยศักยภาพความโดดเดน โดย
เฉพาะแหลงทองเทีย่วทางทะเลและชายหาดในภาค
ใต นักทองเที่ยวทั้งชาวไทยและชาวตางประเทศ

ตางตองการที่จะเดินทางมาทองเที่ยว (พิมพลภัส 
พงศกรรงัศลิป, 2557)  ขอมลูจากการทองเทีย่วแหง
ประเทศไทยเผยวา จังหวัดสตูล เปนจังหวัดหนึ่งที่
มีชื่อเสียงดานแหลงทองเที่ยวเชิงนิเวศและแหลง
ทองเที่ยวทางธรรมชาติ โดยเฉพาะหมูเกาะอาดัง-
ราวีและเกาะหลีเปะที่มีชื่อเสียงจนไดรับการขนาน
นามวาเปนสวรรคของนักทองเท่ียวหรือมัลดีฟส
เมืองไทย เกาะอาดัง-ราวีมีเนื้อที่โดยประมาณ 30 

ตารางกิโลเมตร เปนเกาะท่ีมีหาดทรายสวยงาม 
รายลอมไปดวยเกาะเลก็ๆ หลายเกาะ เชน เกาะดง 

เกาะยาง เกาะหินงาม เกาะหลีเปะ ภูมิประเทศ
ภายในเกาะโดยทัว่ไปเปนภเูขาสงู มปีาปกคลมุ นกั
ทองเท่ียวท่ีมาเท่ียวเกาะอาดัง-ราวีสามารถเดินชม

ทัศนียภาพรอบๆ เกาะหรือดํานํ้าตื้นดูปะการังได
เกาะหลีเปะ หมายถึง เกาะท่ีราบเรียบคลาย

กระดาษ อยูทางใตของเกาะอาดัง ประมาณ 2 
กิโลเมตร มีชุมชนชาวเลอาศัยอยูบนเกาะแหงนี้
หลายครวัเรือนดวยกัน จดุเดนของเกาะสวรรคแหง

นี ้คอื ความสมบรูณและเปนธรรมชาตขิองปะการงั
รอบเกาะ มีเวิ้งอาวที่สวยงาม หาดทรายละเอียด 
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เกาะหลเีปะมชีายหาดทีเ่ชือ่มตอกนั 3 หาดดวยกนั
คือ อาวประมง หาดพัทยา และหาดชาวเล นักทอง
เทีย่วสามารถเดนิเลน รอบๆ เกาะ เลนนํา้ ดาํน้ําตืน้
ดูปะการังหรือศึกษาวิถีชีวิตของชุมชนชาวเลท่ี
อาศัยอยูบนเกาะ 
 นอกจากนี้สตูลยังเปนจังหวัดชายแดนที่มี

เขตติดตอกบัประเทศเพ่ือนบาน สงผลใหจาํนวนนัก
ทองเท่ียวทัง้ชาวไทยและชาวตางชาติทีเ่ขามาทอง
เทีย่วในจงัหวดัสตลูมแีนวโนมเพิม่ขึน้อยางตอเนือ่ง 
(การทองเท่ียวแหงประเทศไทย, ม.ป.ป.) ดงันัน้เพ่ือ
เตรียมความพรอมในการรองรับนักทองเที่ยวที่มี
จํานวนเพิ่มมากขึ้นการใหความสําคัญในดาน
ศกัยภาพของทรัพยากรบคุคลดานการทองเท่ียวจงึ
ควรไดรับการพัฒนาอยางเรงดวน วรรณา  วงษ
วานิช (2548) ไดกลาวไววา การพัฒนาอุตสาหกรรม
การทองเท่ียวเพือ่ดงึดดูนกัทองเทีย่วใหเพิม่จาํนวน
มากขึน้ นอกจากการพฒันาสิง่อาํนวยความสะดวก
และปจจัยพื้นฐานตาง ๆ ใหเจริญกาวหนา ยัง
จําเปนที่จะตองพัฒนาทรัพยากรการทองเท่ียวทั้ง
ทรัพยากรทางธรรมชาติ ทางวัฒนธรรม และ
ทรัพยากรบุคคลควบคูกันไปดวย ภูมิพัฒน อัศวภู
ภินทร และหควณ ชูเพ็ญ (2558) กลาววา การ
สื่อสารดวยภาษาตางประเทศ โดยเฉพาะภาษา
องักฤษ มคีวามสาํคญัอยางยิง่สาํหรบับคุลากรดาน
การทองเท่ียว อยางไรก็ตามยังพบวาประเทศไทย

มปีญหาดานการส่ือสารภาษาอังกฤษอยูในอันดบัที่ 
8 ของอาเซียน ในการใหขอมูลแหลงทองเท่ียว 
ขอมลูทางประวตัศิาสตร หากมัคคเุทศกทองถ่ินไมมี
ความสามารถทางภาษาในการส่ือสาร อาจทําให

ตองใชมัคคุเทศกชาวตางชาติใหขอมูลนั้นๆ สิ่งที่
ตามก็คือ ถาชาวตางชาติใหขอมูลที่ผิดเพ้ียนจะ
ทําใหนักทองเท่ียวไดรับขอมูลคลาดเคล่ือนหรือไม

ตรงกับความจริง ซึ่งอาจสงผลเสียตามมาอยาง
มากมาย  ซึ่งสอดคลองกับ ชลดา และคณะ (2541 
อางถงึใน อญัชลี อตแิพทย, 2554) ทีก่ลาววาภาษา
อังกฤษมีความสําคัญ ในทุก ๆ ดาน ไมวาจะเปน
ดานการศึกษา การประกอบอาชีพ การติดตอสวน

ตัว การเจรจา การทูต การเมือง การคาขาย โดย
เฉพาะอยางยิง่อตุสาหกรรมการทองเทีย่วทีม่คีวาม
ตองการในการใชภาษาอังกฤษสูงมาก นอกจากนัน้
ภาษาอังกฤษยังไดรับการจัดลําดับวาเปนภาษาที่
สําคัญที่สุดที่ใชในการทํางานอีกดวย ในทางธุรกิจ
ผูทีม่คีวามรูและมีทกัษะในการใชภาษาอังกฤษจงึมี
โอกาสในการประกอบธุรกิจและเปนที่ตองการของ
สถานประกอบการ สงผลใหผู มีทักษะในการใช
ภาษาอังกฤษ โดยเฉพาะทักษะการพดู มีโอกาสท่ี
จะไดงานและการสนับสนุนในอาชีพเพิ่มขึ้น (สุริน 
รวมคํา และคณะ, 2554)     
 ดวยเหตุนี้คณะผูวิจัยจึงมีความสนใจศึกษา
รูปแบบรวมถึงปญหาและสาเหตุของปญหาในการ
ใชภาษาอังกฤษเพ่ือการส่ือสารของผูใหบริการดาน
การทองเที่ยวในหมูเกาะอาดัง-ราวี เกาะหลีเปะ 

จังหวัดสตูล 

วัตถุประสงคของการวิจัย

 1. ศึกษารูปแบบการใชภาษาอังกฤษเพื่อ
การสื่อสารของผูใหบริการดานการทองเที่ยว
 2. ศึกษาปญหาและสาเหตุของปญหาใน
การใชภาษาอังกฤษในการสื่อสาร

วิธีการศึกษา

 กลุมตัวอยาง คอื ผูประกอบอาชพีมคัคเุทศก 
(10 คน) พนักงานใหบริการเรือนําเที่ยว (10 คน)  
ผูประกอบการรานอาหาร (10 คน) จํานวน 30 คน 
ซึ่งไดจากการสุมกลุมตัวอยางแบบบังเอิญ (Acci-

dental Sampling) 
 เครื่องมือที่ใชในการวิจัย
 1. การสังเกตและบันทึกเสียงการใชภาษา

อังกฤษในระหวางการปฏิบัติงานของกลุมตัวอยาง
 2. แบบสัมภาษณแบบก่ึงโครงสราง (Semi-
structured interview) สอบถามเกีย่วกบัปญหาและ
สาเหตุของปญหาในการใชภาษาอังกฤษในการ
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สื่อสารของผูใหบริการดานการทองเที่ยว คําถามที่
ใชในการสมัภาษณจะสอบถามเกีย่วกบัขอมลูเบือ้ง
ตนของกลุมตัวอยาง เชน อายุ ระยะเวลาในการ
ทํางาน และระดับการศึกษา และเปนคําถามปลาย
เปดเพือ่สาํรวจปญหาและสาเหตุของปญหาทีเ่ผชญิ
ระหว างปฏิบัติ งาน  แบบสัมภาษณแบบกึ่ ง
โครงสรางไดรับการตรวจสอบความเท่ียงตรงและ

ความเหมาะสมของเน้ือหา (Content Validity) จาก
ผูทรงคุณวุฒิ จํานวน 3 ทาน คือ อาจารยผูสอน
ภาษาองักฤษชาวไทย อาจารยผูสอนภาษาอังกฤษ
ชาวอังกฤษ และ ชาวฟลิปปนส ที่มีประสบการณ
การใชภาษาอังกฤษจํานวน 25 15 และ 7 ปตาม
ลําดับ
 การเก็บรวบรวมขอมูล
 คณะผูวจิยัจํานวน 2 คน และผูชวยวิจยัทีไ่ด
รบัการฝกอบรมและชีแ้จงวัตถปุระสงคในการศึกษา
ครั้งน้ี จํานวน 3 คน ลงพ้ืนที่ในการเก็บขอมูลท่ีหมู

เกาะอาดัง-ราวี หลีเปะ จังหวัดสตูล โดยเก็บขอมูล
เปน 2 ลักษณะคือ (1) การเก็บขอมูลจากกลุม
ตวัอยาง คณะผูวจิยัและผูชวยวจิยัทาํการบนัทึกคาํ
พูดและบทสนทนาท่ีใชภาษาอังกฤษในการส่ือสาร 
ในระหวางการปฏบิตังิาน ของกลุมตัวอยางในวนัที่ 
17-23 เมษายน 2558 ซึง่เปนชวงเทศกาลทองเทีย่ว
(High Season) และ(2) คณะผูวิจัยและผูชวยวิจัย
สัมภาษณแบบก่ึงโครงสราง เพื่อสอบถามปญหา
และสาเหตุของปญหาในการใชภาษาอังกฤษในการ
สื่อสาร
 การวิเคราะหขอมูล
     วิเคราะหขอมูลโดยใชสถิติเชิงพรรณนา คือ 
คาความถี่ (frequency) และถอดแถบบันทึกเสียง
และวิเคราะหขอมูลเชิงคุณภาพท่ีไดจากการเก็บ
ขอมูลระหวางการปฏิบัติงานของกลุมตัวอยางและ
จากการสัมภาษณ

ผลการศึกษา

ตารางท่ี 1 ขอมูลสวนตัวของกลุมตัวอยาง 

อาชีพ จํานวน 

(30)

เพศ อายุ

เฉลี่ย

ระยะเวลา

ในการ

ทํางานโดย

เฉลี่ย

ระดับการศึกษา

ชาย หญิง ต่ํากวา

ปริญญา

ตรี

ปริญญา

ตรี

สูงกวา

ปริญญา

ตรี

มัคคุเทศก 10 10 - 30.8 6 8 1 1

พนักงานขับเรือหางยาวนําเที่ยว 10 10 - 36.6 3 10 - -

ผูประกอบการรานอาหาร 10 5 5 30.3 2.2 8 2 -

รวม 30 25 5 33.6 4 26 3 1

 จากตารางแสดงขอมูลสวนตัวของกลุ ม
ตัวอยางจํานวนทั้งหมด 30 คน โดยมีมัคคุเทศก
จาํนวน 10 คนพนกังานขบัเรอืหางยาวนาํเทีย่ว 10 
คน และผูประกอบการรานอาหารจํานวน 10 คน 
เปนเพศชายจํานวน 25 คนและเพศหญิง 5 คน ซึ่ง

อายุเฉลี่ยของกลุมตัวอยางทั้งหมดอยูที่ 33.6 ป 
อายุเฉลี่ยของมัคคุเทศกคือ 30.8 ป อายุเฉล่ียของ
พนักงานขับเรือหางยาวนําเที่ยวคือ 36.6 ป และ

อายุเฉลีย่ของพนกังานรานอาหารคอื 30.3 ป ระยะ
เวลาในการทํางานโดยเฉล่ียของกลุมตัวอยาง
ทัง้หมดคอื 4 ป ซึง่ระยะเวลาในการทาํงานโดยเฉลีย่
ของมัคคุเทศกคือ 6 ป ระยะเวลาในการทํางานโดย
เฉลี่ยของพนักงานขับเรือหางยาวนําเที่ยวคือ 3 ป 

และระยะเวลาในการทาํงานโดยเฉลีย่ของพนกังาน
รานอาหารคือ 2.2 ป และในสวนของระดับการ
ศกึษาของกลุมตัวอยางคือ ระดบัต่ํากวาปรญิญาตรี
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มทีัง้หมด 26 คน โดยประกอบอาชีพเปนมคัคเุทศก
จํานวน 8 คน ประกอบอาชีพเปนพนักงานขับเรือ
หางยาวนาํเทีย่วจํานวน 10 คน และประกอบอาชพี
เปนพนักงานรานอาหารจํานวน 8 คน ระดับ
ปริญญาตรี 3 คน โดยเปนมัคคุเทศกจํานวน 1 คน 
และเปนพนักงานรานอาหารจํานวน 2 คน และ
ระดับสูงกวาปริญญาตรี 1 คน ซึ่งเปนมัคคุเทศก

รูปแบบการใชภาษาอังกฤษเพื่อการ

สือ่สารของผูใหบรกิารดานการทองเทีย่ว

 การวเิคราะหขอมูลทีไ่ดจากการสงัเกต และ
ถอดแถบบันทึกเสียงในระหวางปฏิบัติหนาที่ของ
กลุมตัวอยาง รวมถึงขอมูลที่ไดจากการสัมภาษณ
เพิม่เตมิพบวาผูใหบรกิารดานการทองเทีย่วจาํนวน 
17 คนจากกลุมตัวอยางท้ังหมด 30 คน ไมสามารถ
สือ่สารโดยใชภาษาอังกฤษไดด ีผูใหบริการดานการ
ทองเที่ยวบางคนสามารถฟงเขาใจแตไมสามารถ
สื่อสารตอบโตได จึงทําใหเกิดปญหาและความ
เขาใจผิดระหวางผูใหบริการดานการทองเที่ยวกับ
นักทองเท่ียวอยูบอยคร้ัง และรูปแบบการใชภาษา
อังกฤษในการส่ือสารของผูใหบริการดานการทอง

เที่ยวจะเปนการใชคําศัพทหรือวลีสั้น ๆ ในการ
โตตอบสนทนากับนักทองเท่ียว รายละเอียดดังนี้

รูปแบบการใชภาษาอังกฤษเพื่อการ

สื่อสารของกลุมมัคคุเทศก

ตัวอยางท่ี 1 การใหรายละเอียดเกี่ยวกับสถาน

ที่ทองเที่ยวในแพ็คเกจแบบไปเชา-เย็นกลับ 
(One day trip)
TG1  : We have so many island. …Highlight, 

we have uh about 3 place. … We called 
them Hinson island and around there 
we have uh Koh Rokloy  and the.. so 
many beautiful island. 

 การศึกษาขอมูลที่ได จากการถอดแถบ
บันทึกเสียงและการสัมภาษณเพิ่มเติมพบวา 
มัคคุเทศก 8 คนจากจํานวนทั้งหมด 10 คน ไม
สามารถโตตอบส่ือสารกับนกัทองเท่ียวโดยใชภาษา
อังกฤษไดเปนอยางดี กลาวคือ เวลาสื่อสารโดยใช
ภาษาอังกฤษ มัคคุเทศกพูดไมเปนประโยคท่ี
สมบูรณ และไมสามารถอธิบายใหรายละเอียดได
อยางครบถวน เมื่อวิเคราะหรูปแบบการใชภาษา
อังกฤษในการส่ือสารเพ่ือใหขอมูลเกี่ยวกับสถานที่
ทองเท่ียวและราคาแพ็คเกจแบบไปเชา-เย็นกลับ 
(One day trip) พบวารูปแบบภาษาอังกฤษท่ี
มัคคุเทศกใชในบริบทตาง ๆ นี้ ไมมีรูปแบบที่
ตายตัว นอกจากน้ันยงัพบการใชรปูประโยคในการ
สื่อสารแบบผิดๆ มีการใชภาษาอังกฤษแบบไทยๆ 
(Tinglish) และพบขอผิดพลาดดานไวยากรณในรูป
ประโยค

รูปแบบการใชภาษาอังกฤษเพื่อการ

สื่อสารของกลุมพนักงานรานอาหาร

ตัวอยางที่ 1 การรับออเดอรเครื่องดื่ม
FB2  :  Would you like to drink today?
Customer : Do you have any juice?
FB2  : Just we have fresh juice. Pineapple 

juice, coconut juice, and water-
melon juice.

Customer : Umm… Pineapple juice
FB2 : You want some ice or no ice.
Customer : With ice
 จากการศึกษาขอมูลที่ได จากการถอด
แถบบันทึกเสียงและการสัมภาษณเพิ่มเติมพบ

พนกังานรานอาหาร 3 คนจากจํานวนท้ังหมด 10 คน 
ไมสามารถโตตอบส่ือสารกับนักทองเที่ยวโดยใช
ภาษาอังกฤษไดเปนอยางดี กลาวคือพนักงานราน

อาหารสวนใหญไมสามารถใหรายละเอียดเกี่ยวกับ
อาหารไดในรูปแบบท่ีถูกตองตามโครงสรางและ
ความหมายที่จะสื่อ เชน “ Would you like to drink 
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today? ” ควรจะใชเปน “What would you like to 
drink today? เมื่อวิเคราะหรูปแบบการใชภาษา
อังกฤษในการสื่อสารของกลุมพนักงานรานอาหาร
พบการใชประโยคภาษาอังกฤษท่ีมขีอผิดพลาดทาง
ไวยากรณ รูปประโยคไมสมบูรณ ใชภาษาอังกฤษ
แบบไทยๆ (Tinglish) เชน “You want some ice 
or no ice.” เปนการใชภาษาอังกฤษแบบแปลเปน
ไทย ซึ่งสามารถส่ือความไดเชนกัน อยางไรก็ตาม
ที่ถูกตองควรใชในลักษณะรูปแบบประโยคคําถาม
คือ “Do you want some ice?” จะถูกตองตามรูป
แบบโครงสรางทางภาษาอังกฤษมากกวา

รูปแบบการใชภาษาอังกฤษเพื่อการ

สื่อสารของกลุมพนักงานขับเรือหางยาว

นําเที่ยว

ตัวอยางท่ี 1 การใหรายละเอียดเกี่ยวกับสถาน
ที่ๆ นาสนใจบนเกาะ
Tourist : I want to go to Sunrise beach. Do  

you think it is beautiful?
Long-tail boat sailor 5: Beautiful.
Tourist : But is it the most beautiful beach 

in  Lipeh or Sunrise is the most 
beautiful one?

Long-tail boat sailor 5: Same same. Sunrise 

and Sunset and Pattaya, they are 
same.

 ขอมลูท่ีไดจากการถอดแถบบันทกึเสียงและ
การสัมภาษณเพ่ิมเติมพบวาพนักงานขับเรือ

หางยาวนําเท่ียว 6 คนไมสามารถโตตอบส่ือสารกับ
นักทองเท่ียวโดยใชภาษาอังกฤษไดเลย และ
พนักงานขับเรือหางยาวนําเที่ยว 4 คนสามารถ

โตตอบโดยใชคําศพัทงายๆ สั้นๆ ในการบอกราคา
หรือการใหรายละเอียดเก่ียวกับสถานท่ีทองเท่ียว
บนเกาะ นอกจากนั้นยังพบขอผิดพลาดดาน
ไวยากรณในรูปประโยคท่ีใชซึ่งอาจส่ือความหมาย

ผิดพลาดได

ปญหาหรือขอผิดพลาดในการใชภาษา

อังกฤษเพ่ือการสื่อสาร

 ปญหาดานการใชคําศัพทและสํานวน 
 จากการวิ เคราะห ข อมูลจากการถอด
แถบบันทึกเสียงจะเห็นไดวา ปญหาดานการใชคํา
ศัพทเปนปญหาหลักของผูใหบริการดานการทอง
เทีย่ว เนือ่งจากกลุมตัวอยางมกีารใชคาํศพัททีแ่ปล
จากภาษาไทยเปนภาษาองักฤษ ซึง่เมือ่นาํมาใชใน
การส่ือสาร ประโยคท่ีพดูหรอืตองการส่ือความฟงดู
แปลกๆ ซึ่งอาจจะทําใหชาวตางชาติหรือนักทอง
เที่ยวเกิดความสับสนได ตัวอยางเชน
 ตัวอยางการสนทนาระหวางมัคคุเทศก
กับนักทองเที่ยว
Tourist  : Uh so, I want to travel maybe a 

one day trip around the island but 
I’m not sure that how much of time 
that I would have to spend because 
I have an early flight in the morning.

Tour guide : Yep.
Tourist  : And that’s mean there’re only few 

hours that I can travel around here.
Tour guide : Okay, usually around the island is 

a bit far from the pier. We shouldn’t 
have the... and maybe 3 hours for 
the trip. 

Tourist     : Oh.
Tour guide : But around here, we have so many 

islands.
Tourist  : Yes?
Tour guide : Highlight, we have uh about 3 

places. Long from here, 45 minutes 
from here.

 จากบทสนทนาจะเห็นไดวา กลวิธีการใชคํา

ศัพทภาษาอังกฤษเปนลักษณะของการแปลความ
หมายจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ อยางเชน
ประโยคสุดทายท่ีมัคคุเทศกพูดวา “Long from 
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here, 45 minutes from here” ซึ่งประโยคดังกลาว
ไมถูกตองตามหลักภาษาอังกฤษทั้งการใชคําศัพท
และสํานวน อาจสรางความไมเขาใจหรือความ
สบัสนใหกบันักทองเท่ียวถงึส่ิงท่ีมคัคเุทศกตองการ
ทีจ่ะสือ่สาร เน่ืองจากมคัคเุทศกเลือกใชคาํวา “long” 
แปลวา ยาว (ขนาด) แตเมื่อพูดถงึระยะทางภาษา
อังกฤษจะใชคําวา “far” แปลวา ไกล (ระยะทาง) 
จากประโยคดังกลาวมัคคุเทศกอาจจะตองพดูวา “It 
takes 45 minutes to go there from here.” ซึง่เปน
ประโยคท่ีถูกตองและเหมาะสมมากกวา
ตัวอยางการสนทนาระหวางพนักงานราน
อาหารกับนักทองเที่ยว
Tourist  : What would you recommend us?
Waiter/Waitress : It’s here Tiger prawns with 

tamarind sauce
Tourist  : Pardon
Waiter/Waitress : Tiger prawns with tamarind 

sauce, many people like popular 
here.

 จะเห็นไดวา การใชคําศัพทของพนักงาน
เสิรฟ เปนกลวิธีการใชคําศัพทที่คอนขางสับสน ผู
ฟงอาจจะไมเขาใจประโยคทีผู่พดูตองการสือ่ถงึหรือ
อาจมีความเขาใจที่คลาดเคลื่อนไปโดยเฉพาะ
ประโยคท่ีวา “many people like popular here.” ผู
พูดใชคําศัพท ‘like’ และ ‘popular’ เพ่ือตองการจะ
บอกวาเมนนูีเ้ปนเมนทูีไ่ดรบัความนยิม ซึง่สามารถ

พดูไดดงันีค้อื Tiger prawns with tamarind sauce,  
many people like this dish. It’s very popular 
here. จะทาํใหผูฟงเขาใจในสิง่ท่ีผูพดูตองการส่ือได

ดีมากขึ้น
ตัวอยางการสนทนาระหวางพนักงานขับเรือ
หางยาวนําเที่ยวกับนักทองเที่ยว

Tourist : How much is it for one day trip?
Long-tail boat sailor : One day trip? 1,500 baht, 

around 400 baht 3 people.
Tourist   : If I want to go with 4 people.
Long-tail boat sailor : Children free, baby free, 

big people, 50 baht. One person.
 จะเหน็ไดวา บทสนทนาของพนกังานขบัเรอื
หางยาวนาํเทีย่วจะเปนแบบการพดูคาํตอคาํ คอื ไม
เปนประโยคทีส่มบรูณ และการพูดสวนใหญจะเปน
คําพูดที่ใชอยู เปนประจําตามสายงานท่ีตัวเองรู
เทานั้น ถาเปนการสนทนานอกเหนือจากนั้นจะไม
สามารถโตตอบได และมกีารใชคาํศพัททีผ่ดิอยู เชน 
คําวา ผูใหญ ซึ่งภาษาอังกฤษจะใชคําวา Adult แต
บทสนทนาขางตนกลับใชคําวา Big people ซึ่งมี
ความหมายคนละอยางกัน

การวิเคราะหปญหาที่ไดจากการสังเกต

และถอดเทประหวางการปฏิบัติงาน

 ปญหาดานการใช ไวยากรณภาษา
อังกฤษ 
 จากการวิเคราะหขอมูลพบขอผิดพลาดใน
การใชไวยากรณ เชน การเรียงรูปประโยคท่ีไมถูก
ตอง ประโยคท่ีไมสมบูรณ ไมมีการใชกริยาพื้นฐาน 
เชน verb to be ในประโยค ปญหาการใช Auxil-
iary Verb และ Articles และการไมผันกริยาตาม
กาล(Tense) หรือตามประธาน(Subject) ในประโยค
นั้น ๆ ซึ่งขอผิดพลาดทางไวยากรณเหลานี้สงผล
ตอการสือ่สารโดยอาจกอใหเกิดความเขาใจทีค่ลาด
เคล่ือนหรอืเขาใจผดิระหวางผูพดูและผูฟง ตวัอยาง

เชน
ตัวอยางการสนทนาระหวางมัคคุเทศกกับนัก
ทองเที่ยว
Tour guide : We called them Hinson Island and 

around there, we have uh Koh 
Rokloy and the…so many beautiful 
island.

Tourist  :  Yeah.
Tour guide : And we have time 3 hour.
Tourist : Oh, so in 3 hours that mean I can 

travel around?
Tour guide : Yes
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 จากบทสนทนาขางตน จะเหน็ไดวาประโยค
ที่มัคคุเทศกพูดจะเปนในลักษณะของการแปลจาก
ภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษหรือการใชภาษา
องักฤษแบบไทยๆ (Tinglish) ซึง่เมือ่พดูออกมาแลว
ทําใหประโยคนั้นๆ มีความผิดเพี้ยนไป เนื่องจาก
โครงสรางของภาษาไทยกับภาษาอังกฤษมีความ
แตกตางกัน เชน ประโยคที่วา “And we have time 
3 hours” ซึ่งแปลวา เรามีเวลา 3 ชั่วโมง แตหาก
พดูใหถกูตองตามโครงสรางไวยากรณแลว ประโยค
นี้ควรพูดวา “You can spend around 3 hours 
there.”   ซึง่ทําใหประโยคมีความสละสลวยกวา และ
ถูกตองตามโครงสรางภาษาอังกฤษ 
ตัวอยางการสนทนาระหวางพนักงานราน
อาหารกับนักทองเที่ยว
Tourist : um…..What kind of Tom Yum?
Waitress : Thai Style Soup one have Thai herb 

in the soup.
Tourist : Okay, I’d like seafood Tom Yum…..

just a little spicy.
Waitress : Do you want a steam rice?
Tourist : Yes, sure.
Waitress : You order 1 Tiger prawns with 

tamarind sauce, 1 dish of steam 
rice,1 Tom Yum, and your drink 
your order is a glass of pine apple 
juice. 2 minutes I come back.

 จากบทสนทนาดังกลาวเห็นไดว า การ

อธิบายรายละเอียดของอาหารเปนภาษาอังกฤษ
ของพนักงานเสิรฟยังมีการใชภาษาอังกฤษที่ผิด

หลกัโครงสรางไวยากรณอยู ซึง่บางประโยคก็ทาํให
ความหมายคลาดเคล่ือนไป หรือทําใหประโยคน้ัน
ไมสมบูรณ ตัวอยางเชน “Thai Style Soup one 

have Thai herb in the soup” เปนประโยคท่ีมคีวาม
สับสน และประโยคไมสมบูรณ อาจทําใหนักทอง
เทีย่วเขาใจผิดพลาดได ซึง่ประโยคดังกลาวควรพูด
วา “It’s one of Thai Style Soup that has sev-
eral Thai herbs in the soup.” สาํหรบัประโยค “Do 

you want a steam rice?” สามารถใชไดในบท
สนทนาทั่วไปความหมายจะเทากับ 

“Do you want a of steamed rice?”
 
 อยางไรก็ตามเพ่ือแสดงความสุภาพสําหรับ
งานบริการ ในการใชภาษาควรจะเปลี่ยนจาก“Do 
you want...”เปน  “Would you like...” และจาก 
“steam rice” ควรเปลี่ยนเปน “steamed rice” 
เนื่องจาก“steamed” ทําหนาที่เปนคําคุณศัพท 
ขยายคํานามคือ “rice” ซึ่งจะไดประโยคที่สมบูรณ 
และอีกหนึ่ งประโยคท่ีพบข อผิดพลาดด าน
ไวยากรณคือ “ 2 minutes I come back” ซึ่งผิด
โครงสรางไวยากรณภาษาองักฤษ ซึง่ประโยคนีค้วร
พูดวา “I’ll come back in 2 minutes”  โดยการใช
กรยิาชวยเขามา คอื “will” จะทาํใหประโยคสมบรูณ
ขึ้นและมีความหมายที่ชัดเจนขึ้น
ตัวอยางการสนทนาระหวางพนักงานขับเรือ
หางยาวนําเที่ยวกับนักทองเที่ยว
Tourist  : And how about Pattaya beach? I 

heard about Pattaya near Bangkok, 
are they the same?

Long-tail boat sailor: Not same, Pattaya  Bang-
kok not same Pattaya beach here.

Tourist: If it’s not the same, is Pattaya here 
more beautiful than?

Long-tail boat sailor: Hmm… I don’t know.
Tourist : Okay. Thank you.
 จากบทสนทนาขางตนจะเหน็ไดวา พนกังาน
ขับเรือหางยาวนําเที่ยวพูดไมถูกตองตามหลัก
โครงสรางไวยากรณ ไมมีการนํากริยา verb to be 

เขามาใชในประโยค และการเรียงประโยคยังไมถูก
ตอง ตัวอยางเชน “Not same, Pattaya Bangkok 
not same Pattaya here.” ยังเปนประโยคที่ไมมี
ความสมบูรณ ไมถูกตองตามหลักโครงสราง
ไวยากรณ ซึ่งประโยคน้ีควรพูดวา “It’s different, 

Pattaya near Bangkok is not the same as Pat-
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taya beach here. ซึ่งการใชverb to be เขามาชวย
ในประโยคดังกลาวทําใหประโยคมีความสมบูรณ
มากยิ่งขึ้น ถูกตองตามหลักโครงสรางไวยากรณ
 การวิเคราะหปญหาการใชภาษาอังกฤษ
ในการสือ่สารกบันกัทองเทีย่วชาวตางชาตทิีไ่ด
จากการสัมภาษณ
 กลุมมัคคุเทศก
 จากการสัมภาษณพบวา ปญหาท่ีกลุ ม
มัคคุเทศกพบโดยสวนใหญคือ เรื่องของการไม
สามารถสื่อสารกับชาวตางชาติได เนื่องจากไมมี
ความรูในเร่ืองของภาษาอังกฤษ ไมสามารถโตตอบ
ได มีปญหาเกี่ยวกับเรื่องของคําศัพท พูดตอบโต
แบบคําตอคํา ไมสามารถพูดสื่อสารแบบเปน
ประโยคที่สมบูรณได  หรือหากนักทองเที่ยว
สอบถามเรือ่งอืน่ทีน่อกเหนอืจากสายอาชพีของตวั
เองกไ็มสามารถทีจ่ะอธบิายใหกบันักทองเท่ียวชาว
ตางชาติได และอีกหนึ่งปญหาสําคัญคือ เรื่องของ
สําเนียงของชาวตางชาติที่มาจากประเทศท่ีไมไดมี
การใชภาษาอังกฤษเปนภาษาหลัก 
 กลุมพนักงานขับเรือหางยาวนําเที่ยว 
 ปญหาท่ีกลุมพนักงานขับเรือหางยาวนํา
เที่ยวพบเจอโดยสวนใหญคือ เรื่องของการไม
สามารถสื่อสารกับชาวตางชาติได สื่อสารกับชาว
ตางชาติไมเขาใจ เนื่องจากมีปญหาในเร่ืองของคํา
ศัพท ไมสามารถส่ือสารเปนประโยคท่ียาวๆ หรือ
อธิบายใหชาวตางชาติเขาใจได ภาษาอังกฤษที่ใช

โดยสวนใหญเปนคาํศพัททีใ่ชเฉพาะสายอาชพีของ
ตนเองเทาน้ัน เชน เรื่องของราคาคาโดยสาร ระยะ
เวลาของการนําเที่ยวในแตละครั้ง เปนตน ซึ่งหาก

เปนการสนทนาทีน่อกเหนอืจากสิง่เหลานีแ้ลวจะไม
สามารถที่จะส่ือสารหรืออธิบายเปนภาษาอังกฤษ
ได อีกท้ังยังมีปญหาในเร่ืองของสําเนียงภาษา

อังกฤษของชาวตางชาติที่ไมใชเจาของภาษา
โดยตรง เชน ชาวรสัเซีย มาเลเซีย หรือจีน เปนตน
 กลุมผูประกอบการรานอาหาร
 จากการสัมภาษณพบวา ปญหาท่ีกลุ ม
พนักงานรานอาหารพบเจอโดยสวนใหญคือ เรื่อง

ของสําเนียงภาษาอังกฤษของชาวต างชาติ 
เนือ่งจากนักทองเท่ียว  มาจากหลากหลายประเทศ 
และแตละประเทศก็มีสําเนียงท่ีแตกตางกันออกไป 
บางประเทศพดูรวัและเร็วจนไมสามารถจบัใจความ

ได บางประเทศพูดภาษาอังกฤษโดยใชสําเนียงตัว
เอง ซึ่งยากตอการเขาใจ บอยครั้งจึงเกิดความผิด
พลาดจากการท่ีนักทองเท่ียวกับพนักงานราน
อาหารสื่อสารไมตรงกัน เขาใจไมตรงกัน ทําใหสง
ผลตอการบริการอาหารท่ีผิดพลาดและลดความ
ประทับใจของลูกคาที่มาใชบริการ 
 การวิเคราะหสาเหตุของปญหาการใช
ภาษาอังกฤษในการส่ือสารกบันกัทองเทีย่วชาว

ตางชาติที่ไดจากการสัมภาษณ
 กลุมมัคคุเทศก 
 จากการสัมภาษณพบวา สาเหตุของปญหา
ทีท่าํใหไมสามารถสือ่สารภาษาองักฤษกบัชาวตาง
ชาตไิด เกดิจากไมคอยไดใชภาษาองักฤษเปนประจาํ 
ซึ่งนักทองเที่ยวสวนใหญที่กลุมมัคคุเทศกตอนรับ
จะเปนกลุมของคนไทย อีกทั้งยังขาดโอกาสในการ
เรียนรูภาษาอังกฤษ เนื่องจากขาดครูผูสอนท่ีจะ
ชวยพัฒนาการเรียนรูในเรื่องของภาษาอังกฤษ 
 กลุมพนักงานขับเรือหางยาวนําเที่ยว
 สาเหตขุองปญหาของทางกลุมของพนกังาน
ขับเรือหางยาวนําเที่ยวที่ทําใหไมสามารถสื่อสาร
ภาษาอังกฤษกับชาวตางชาติไดคอื การท่ีไมมคีวาม

รูในเรื่องของภาษาอังกฤษ จึงทําใหไมสามารถ

สื่อสารกับชาวตางชาติได อีกทั้งยังมีปญหาในเรื่อง
ของสาํเนยีงภาษาองักฤษของชาวตางชาต ิจงึทาํให
เกิดความเขาใจผิดหรือสื่อสารไมตรงกันบอยครั้ง

 กลุมผูประกอบการรานอาหาร
 จากการสัมภาษณพบวา สาเหตุของปญหา
ทีท่าํใหไมสามารถสือ่สารภาษาองักฤษกบัชาวตาง

ชาติไดคือ การส่ือสารไมตรงกันระหวางพนักงาน
รานอาหารกับนักทองเท่ียวที่มาใชบริการ ซึ่งท้ังนี้
เกดิจากทัง้ตวัของนกัทองเทีย่วทีม่สีาํเนยีงทีเ่รว็และ
ฟงยาก จงึไมเขาใจวานกัทองเทีย่วตองการสือ่อะไร 
และเกิดจากตัวของพนักงานรานอาหารเองที่ไมได
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มีการพัฒนาภาษาอังกฤษของตนเอง เนื่องจากไม
กลาท่ีจะใชภาษาอังกฤษกับชาวตางชาติ จึงสงผล
ใหไมสามารถท่ีจะส่ือสารภาษาอังกฤษกับชาวตาง
ชาติไดเปนอยางดี

สรุปผลและอภิปรายผล

 รูปแบบการใชภาษาอังกฤษเพ่ือการ
สื่อสารของผูใหบริการการทองเที่ยว
 กลุมตัวอยางจํานวน 17 คนจากท้ังหมด 30 
คน ไมสามารถส่ือสารโดยใชภาษาอังกฤษไดด ีบาง
คนสามารถฟงเขาใจแตไมสามารถสือ่สารตอบโตได 
รูปแบบการใช ภาษาอังกฤษในการสื่อสารจะ
เปนการใชคําศัพทหรือวลีสั้น ๆ ในการโตตอบ
สนทนากับนกัทองเทีย่ว นอกจากน้ันยงัพบวากลุม
ตวัอยางมีปญหาในเร่ืองของการใชภาษาอังกฤษทัง้
ในดานของการใชคําศัพทที่ไมถูกตองตามบริบท
ของการสนทนาและการใชโครงสรางไวยากรณ
ภาษาอังกฤษที่ไมถูกตองอยูมาก ทั้งในเร่ืองของ
การเรียงประโยคที่ไมถูกตอง การพูดประโยคที่ไม
สมบูรณ ขาดประธานหรือกริยา verb to be กริยา
ชวย และบางประโยคเปนประโยคท่ีมีการแปลมา
จากภาษาไทยตามตัวซ่ึงอาจทําใหสื่อสารไมเขาใจ
กันหรือเขาใจไมตรงกัน 
 ผลการศึกษาน้ีขดัแยงกับผลงานวิจยัของ ก

ฤตพร บุญการินทร (2550) ที่ไดศึกษาความ
สามารถในการพูดภาษาอังกฤษและรูปแบบภาษา
อังกฤษที่มัคคุเทศกชาวไทยในจังหวัดเชียงใหมใช
ในขณะปฏิบัติหนาท่ีในการนํานักทองเท่ียวเยี่ยม
พระธาตดุอยสุเทพ ผลการวจิยัพบวา ความสามารถ
ในการใชภาษาอังกฤษดานตางๆ ของมคัคเุทศกอยู
ในระดับดีจนถึงดีมาก เชน ความสามารถดานการ

ใชคําศัพท โครงสรางไวยากรณ การอานออกเสียง 
การใชภาษาเพ่ือทําใหการส่ือสารสัมฤทธ์ิผล 
เปนตน และงานวจิยัของ พรนภิา บรรจงมณ ี(2554) 
ที่ศึกษาความสามารถทางภาษาอังกฤษของ
มัคคุเทศกในจังหวัดเชียงใหมและเชียงราย โดย

เปรียบเทียบความคิดเห็นของมัคคุเทศก บุคลากร
บรษิทันาํเทีย่วและนกัทองเทีย่วชาวตางชาต ิซึง่ผล
การวิจัยพบวา การใชภาษาอังกฤษของมัคคุเทศก
ในดานตางๆอยูในระดับพอใชจนถึงดี ผลการ
เปรียบเทียบความคิดเห็นของนักท องเ ท่ียว 
บุคลากรในบริษัทนําเท่ียวและมัคคุเทศกแสดงให
เหน็วา ความคดิเหน็ของนกัทองเทีย่วชาวตางชาติ
ที่มีตอความสามารถในการใชภาษาอังกฤษของ
มัคคุเทศกอยูในระดับสูงกวาความคิดเห็นของ
บคุลากรในบรษิทันาํเทีย่วและมัคคเุทศก เนือ่งจาก
นักทองเที่ยวมีความพึงพอใจในการใหบริการของ
มัคคุเทศก สงผลใหนักทองเที่ยวประเมินการใช
ภาษาอังกฤษของมัคคุเทศกอยูในระดับสูง
 ปญหาและสาเหตุของปญหาในการใช
ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารกับนักทองเที่ยว
 จากการวิเคราะหขอมูลจากแบบสัมภาษณ 
พบวาป ญหาสวนใหญที่พบมากที่สุดในกลุ ม
ตวัอยางคอื ไมสามารถสือ่สารใหนกัทองเทีย่วเขาใจ
ในส่ิงท่ีตองการส่ือได ทําใหเกิดปญหาการเขาใจท่ี
ไมตรงกัน สงผลใหเกิดความผิดพลาดตามมาใน
ภายหลัง ทั้งนี้สาเหตุที่ทําใหกลุ มตัวอยางไม
สามารถส่ือสารภาษาอังกฤษไดเกิดจากหลาย
สาเหตุดวยกัน เชน การไมกลาที่จะสื่อสารกับชาว
ตางชาติ ความรูทางดานภาษาอังกฤษที่ไมไดรับ
การพัฒนา และอีกหนึ่งสาเหตุที่สําคัญคือ สําเนียง

ภาษาองักฤษของชาวตางชาตทิีไ่มใชเจาของภาษา 
ซึ่งบางประเทศมีสําเนียงท่ีฟงยาก เชน รัสเซีย 
มาเลเซีย เปนตน ทาํใหเกดิปญหาการเขาใจไมตรง
กัน ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของ อัญชลี อติแพทย 

(2554) ที่ศึกษาสภาพปญหาการใชภาษาอังกฤษ
เพ่ือการส่ือสารทางการทองเท่ียวเชิงอนุรักษ รวม
ถึงสาเหตุและผลกระทบของปญหานั้น ซึ่งผลการ

วจิยัพบวา ผูใหบรกิารและนกัทองเทีย่วไมสามารถ
สื่อสารใหเกิดความเขาใจตรงกันได ซึ่งสาเหตุเกิด
จากผูใหบริการสวนใหญมอีายมุาก จาํรูปแบบภาษา
ไมไดและขาดความตอเนื่องในการฝกฝนการใช
ภาษาอังกฤษโดยเฉพาะทักษะการฟงและการพูด 
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ซึง่เปนทกัษะทีจ่าํเปนในการสือ่สารและใชมากท่ีสดุ
ในการทํางาน ผลการวิจัยท่ีไดยังสอดคลองกับ ฟา
ตีเมาะห เจะอาแซ (2555) ไดสํารวจปญหาและ
กลวิธีในการพูดภาษาอังกฤษของพนักงานไทยท่ี
ตองสื่อสารกับลูกคาที่พูดภาษาอังกฤษเปนภาษา
แม (mother tongue) และลูกคาที่ไมพูดภาษา
อังกฤษเปนภาษาท่ีหนึ่งในสถานประกอบการ
นานาชาติ พบวา พนกังานทีต่องสือ่สารกับลกูคาที่
พูดภาษาอังกฤษเปนภาษาแมพบปญหาหลักดาน
การฟงและไวยากรณภาษาอังกฤษ สวนพนักงาน
ที่ตองรับผิดชอบลูกคาท่ีไมพูดภาษาอังกฤษเปน
ภาษาที่หนึ่งพบปญหาหลากหลายกวา เชน การ
ออกเสยีงภาษาองักฤษ ความคลองในการใชภาษา 
ไมเขาใจสาํเนียงของลูกคาชาวตางชาติ ปญหาดาน
การฟงและไวยากรณ

ขอเสนอแนะ

 จากการวจิยัพบวา ผูใหบรกิารดานการทอง
เท่ียวสวนใหญมีปญหาดานการใชคําศัพทและ
สาํนวนท่ีเกีย่วของกับการทองเท่ียว สถานท่ี อาหาร 
ประเพณวีฒันธรรมไทย รวมถงึเรือ่งของโครงสราง

ไวยากรณและการออกเสียง ควรจัดอบรมการใช
ภาษาอังกฤษเพ่ือการส่ือสารใหกับผูใหบริการดาน
การทองเท่ียว ควรใหความสําคัญตอปญหาการใช
ภาษาอังกฤษเพ่ือการส่ือสาร เนนในเร่ืองของการ
ใชภาษาอังกฤษใหสอดคลองกับสายอาชีพ การใช
โครงสรางไวยากรณใหถูกตอง การใชคําศัพทที่
เหมาะสม  ฝ กฝนการใช ภาษาอังกฤษจาก
ประสบการณจรงิทีพ่บเจอในชวีติประจาํวนั เพือ่ให
ผูประกอบการดานการทองเที่ยวสามารถส่ือสาร
ภาษาองักฤษกบันกัทองเทีย่วชาวตางชาติไดอยาง
มีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น และควรมีการศึกษาถึง
ผลสัมฤทธิ์ในการใชภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารผู
ใหบริการดานการทองเที่ยว หลังการอบรม
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